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บทคัดยอ

 การวจิยัครัง้น้ีมวีตัถปุระสงคเพ่ือ (1) ศกึษารปูแบบการใชภาษาองักฤษเพือ่การสือ่สารของผูใหบรกิาร
ดานการทองเทีย่ว (2) ศกึษาปญหาและสาเหตขุองปญหาในการใชภาษาองักฤษในการสือ่สาร กลุมตวัอยาง
ที่ใชในงานวิจัยครั้งนี้ไดจากการสุมแบบบังเอิญ (Accidental Sampling) คือ มัคคุเทศกจํานวน 10 คน 
พนักงานรานอาหารจํานวน 10 คนและพนักงานขับเรือหางยาวนําเที่ยวจํานวน 10 คน การวิจัยครั้งนี้ใช
ระเบยีบวธิวีจิยัเชงิคณุภาพโดยการสงัเกตและบนัทกึเสียงการใชภาษาองักฤษในระหวางการปฏบิตังิานของ
กลุมตัวอยางและใชแบบสัมภาษณแบบก่ึงโครงสราง (Semi-Structured Interview) เพื่อสอบถามเกี่ยวกับ
ปญหาและสาเหตุของปญหาในการใชภาษาอังกฤษในการสื่อสาร
 ผลการวิจยัพบวา รปูแบบการใชภาษาอังกฤษในการส่ือสารของผูใหบรกิารดานการทองเทีย่วเปนการ
ใชคําศัพทหรือวลีสั้น ๆ ในการโตตอบสนทนากับนักทองเที่ยว นอกจากนั้นยังพบขอผิดพลาดในการใชคํา
ศพัท สาํนวนและโครงสรางไวยากรณ เมือ่พจิารณาปญหาและสาเหตขุองปญหาพบวา ปญหาสวนใหญคอื 
กลุมตวัอยางไมสามารถสือ่สารภาษาองักฤษกบันกัทองเทีย่วได สวนสาเหตทุีท่าํใหกลุมตัวอยางไมสามารถ
สื่อสารภาษาอังกฤษไดเกิดจากหลายสาเหตุ เชน การไมกลาที่จะสื่อสารกับชาวตางชาติ ความรูทางดาน
ภาษาอังกฤษที่ไมไดรับการพัฒนา และความไมคุนชินกับสําเนียงภาษาอังกฤษของชาวตางชาติที่ไมใช
เจาของภาษา
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Abstract 

 The objectives of the study were to (1) investigate English communication patterns used by 
tourism service providers, (2) explore problems and causes of problems in using English for com-
munication. The samples were randomly selected by using accidental sampling method. They were 
10 tour guides, 10 waiters/waitresses, and 10 long-tail boat sailors. Data were collected through 
observation and voice recording during the samples’ work. Also, a semi-structured interview was 
used to question problems and causes of problems in using English for communication. The results 
showed that English communication patterns used by tourism service providers were using short 
words or phrases to communicate with tourists. Some mistakes in the use of vocabulary, expressions, 
and grammar were made. Considering the problems and the causes of problems, it was found 
that the main problem was the incapability of the samples to use English to communicate with the 
tourists due to lack of confidence to communicate with foreigners, undeveloped English proficiency, 
and unfamiliarity with English nonnative speakers’ accents. 
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บทนํา

 ในปจจบุนัอตุสาหกรรมการทองเท่ียวไดเขา
มามีบทบาทสําคัญตอการพัฒนาเศรษฐกิจการ
พัฒนาประเทศ จึงไดมีการบูรณาการงานดานการ
ท องเที่ยว  รวมด วยความอุดมสมบูรณ ทาง
ทรัพยากรธรรมชาตแิละบุคลากรภาคการทองเท่ียว
ที่มีศักยภาพ ลวนแลวเปนปจจัยสําคัญที่จะชวย
ผลักดันการเจริญเติบโตของอุตสาหกรรมการทอง
เที่ยวทั้งสิ้น (กระทรวงการทองเที่ยวและกีฬา, 
2558)  เม่ือพิจารณาศักยภาพของแหลงทองเท่ียว

ในประเทศไทยกับประเทศในทวีปเอเซีย พบวา
แหลงทองเท่ียวในประเทศไทยประมาณ 104 แหง 
เปนรองประเทศจีน ญี่ปุนและอินเดีย ตามลําดับ 

โดยแหลงทองเที่ยวทางทะเล และชายหาดของ
ประเทศไทยมีชือ่เสียงมากท่ีสดุ (กระทรวงการทอง
เที่ยวและกีฬา, 2555 อางถึงใน พิมพลภัส พงศกร
รังศิลป, 2557) ดวยศักยภาพความโดดเดน โดย
เฉพาะแหลงทองเทีย่วทางทะเลและชายหาดในภาค
ใต นักทองเที่ยวทั้งชาวไทยและชาวตางประเทศ

ตางตองการที่จะเดินทางมาทองเที่ยว (พิมพลภัส 
พงศกรรงัศลิป, 2557)  ขอมลูจากการทองเทีย่วแหง
ประเทศไทยเผยวา จังหวัดสตูล เปนจังหวัดหนึ่งที่
มีชื่อเสียงดานแหลงทองเที่ยวเชิงนิเวศและแหลง
ทองเที่ยวทางธรรมชาติ โดยเฉพาะหมูเกาะอาดัง-
ราวีและเกาะหลีเปะที่มีชื่อเสียงจนไดรับการขนาน
นามวาเปนสวรรคของนักทองเท่ียวหรือมัลดีฟส
เมืองไทย เกาะอาดัง-ราวีมีเนื้อที่โดยประมาณ 30 

ตารางกิโลเมตร เปนเกาะท่ีมีหาดทรายสวยงาม 
รายลอมไปดวยเกาะเลก็ๆ หลายเกาะ เชน เกาะดง 

เกาะยาง เกาะหินงาม เกาะหลีเปะ ภูมิประเทศ
ภายในเกาะโดยทัว่ไปเปนภเูขาสงู มปีาปกคลมุ นกั
ทองเท่ียวท่ีมาเท่ียวเกาะอาดัง-ราวีสามารถเดินชม

ทัศนียภาพรอบๆ เกาะหรือดํานํ้าตื้นดูปะการังได
เกาะหลีเปะ หมายถึง เกาะท่ีราบเรียบคลาย

กระดาษ อยูทางใตของเกาะอาดัง ประมาณ 2 
กิโลเมตร มีชุมชนชาวเลอาศัยอยูบนเกาะแหงนี้
หลายครวัเรือนดวยกัน จดุเดนของเกาะสวรรคแหง

นี ้คอื ความสมบรูณและเปนธรรมชาตขิองปะการงั
รอบเกาะ มีเวิ้งอาวที่สวยงาม หาดทรายละเอียด 
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เกาะหลเีปะมชีายหาดทีเ่ชือ่มตอกนั 3 หาดดวยกนั
คือ อาวประมง หาดพัทยา และหาดชาวเล นักทอง
เทีย่วสามารถเดนิเลน รอบๆ เกาะ เลนนํา้ ดาํน้ําตืน้
ดูปะการังหรือศึกษาวิถีชีวิตของชุมชนชาวเลท่ี
อาศัยอยูบนเกาะ 
 นอกจากนี้สตูลยังเปนจังหวัดชายแดนที่มี

เขตติดตอกบัประเทศเพ่ือนบาน สงผลใหจาํนวนนัก
ทองเท่ียวทัง้ชาวไทยและชาวตางชาติทีเ่ขามาทอง
เทีย่วในจงัหวดัสตลูมแีนวโนมเพิม่ขึน้อยางตอเนือ่ง 
(การทองเท่ียวแหงประเทศไทย, ม.ป.ป.) ดงันัน้เพ่ือ
เตรียมความพรอมในการรองรับนักทองเที่ยวที่มี
จํานวนเพิ่มมากขึ้นการใหความสําคัญในดาน
ศกัยภาพของทรัพยากรบคุคลดานการทองเท่ียวจงึ
ควรไดรับการพัฒนาอยางเรงดวน วรรณา  วงษ
วานิช (2548) ไดกลาวไววา การพัฒนาอุตสาหกรรม
การทองเท่ียวเพือ่ดงึดดูนกัทองเทีย่วใหเพิม่จาํนวน
มากขึน้ นอกจากการพฒันาสิง่อาํนวยความสะดวก
และปจจัยพื้นฐานตาง ๆ ใหเจริญกาวหนา ยัง
จําเปนที่จะตองพัฒนาทรัพยากรการทองเท่ียวทั้ง
ทรัพยากรทางธรรมชาติ ทางวัฒนธรรม และ
ทรัพยากรบุคคลควบคูกันไปดวย ภูมิพัฒน อัศวภู
ภินทร และหควณ ชูเพ็ญ (2558) กลาววา การ
สื่อสารดวยภาษาตางประเทศ โดยเฉพาะภาษา
องักฤษ มคีวามสาํคญัอยางยิง่สาํหรบับคุลากรดาน
การทองเท่ียว อยางไรก็ตามยังพบวาประเทศไทย

มปีญหาดานการส่ือสารภาษาอังกฤษอยูในอันดบัที่ 
8 ของอาเซียน ในการใหขอมูลแหลงทองเท่ียว 
ขอมลูทางประวตัศิาสตร หากมัคคเุทศกทองถ่ินไมมี
ความสามารถทางภาษาในการส่ือสาร อาจทําให

ตองใชมัคคุเทศกชาวตางชาติใหขอมูลนั้นๆ สิ่งที่
ตามก็คือ ถาชาวตางชาติใหขอมูลที่ผิดเพ้ียนจะ
ทําใหนักทองเท่ียวไดรับขอมูลคลาดเคล่ือนหรือไม

ตรงกับความจริง ซึ่งอาจสงผลเสียตามมาอยาง
มากมาย  ซึ่งสอดคลองกับ ชลดา และคณะ (2541 
อางถงึใน อญัชลี อตแิพทย, 2554) ทีก่ลาววาภาษา
อังกฤษมีความสําคัญ ในทุก ๆ ดาน ไมวาจะเปน
ดานการศึกษา การประกอบอาชีพ การติดตอสวน

ตัว การเจรจา การทูต การเมือง การคาขาย โดย
เฉพาะอยางยิง่อตุสาหกรรมการทองเทีย่วทีม่คีวาม
ตองการในการใชภาษาอังกฤษสูงมาก นอกจากนัน้
ภาษาอังกฤษยังไดรับการจัดลําดับวาเปนภาษาที่
สําคัญที่สุดที่ใชในการทํางานอีกดวย ในทางธุรกิจ
ผูทีม่คีวามรูและมีทกัษะในการใชภาษาอังกฤษจงึมี
โอกาสในการประกอบธุรกิจและเปนที่ตองการของ
สถานประกอบการ สงผลใหผู มีทักษะในการใช
ภาษาอังกฤษ โดยเฉพาะทักษะการพดู มีโอกาสท่ี
จะไดงานและการสนับสนุนในอาชีพเพิ่มขึ้น (สุริน 
รวมคํา และคณะ, 2554)     
 ดวยเหตุนี้คณะผูวิจัยจึงมีความสนใจศึกษา
รูปแบบรวมถึงปญหาและสาเหตุของปญหาในการ
ใชภาษาอังกฤษเพ่ือการส่ือสารของผูใหบริการดาน
การทองเที่ยวในหมูเกาะอาดัง-ราวี เกาะหลีเปะ 

จังหวัดสตูล 

วัตถุประสงคของการวิจัย

 1. ศึกษารูปแบบการใชภาษาอังกฤษเพื่อ
การสื่อสารของผูใหบริการดานการทองเที่ยว
 2. ศึกษาปญหาและสาเหตุของปญหาใน
การใชภาษาอังกฤษในการสื่อสาร

วิธีการศึกษา

 กลุมตัวอยาง คอื ผูประกอบอาชพีมคัคเุทศก 
(10 คน) พนักงานใหบริการเรือนําเที่ยว (10 คน)  
ผูประกอบการรานอาหาร (10 คน) จํานวน 30 คน 
ซึ่งไดจากการสุมกลุมตัวอยางแบบบังเอิญ (Acci-

dental Sampling) 
 เครื่องมือที่ใชในการวิจัย
 1. การสังเกตและบันทึกเสียงการใชภาษา

อังกฤษในระหวางการปฏิบัติงานของกลุมตัวอยาง
 2. แบบสัมภาษณแบบก่ึงโครงสราง (Semi-
structured interview) สอบถามเกีย่วกบัปญหาและ
สาเหตุของปญหาในการใชภาษาอังกฤษในการ
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สื่อสารของผูใหบริการดานการทองเที่ยว คําถามที่
ใชในการสมัภาษณจะสอบถามเกีย่วกบัขอมลูเบือ้ง
ตนของกลุมตัวอยาง เชน อายุ ระยะเวลาในการ
ทํางาน และระดับการศึกษา และเปนคําถามปลาย
เปดเพือ่สาํรวจปญหาและสาเหตุของปญหาทีเ่ผชญิ
ระหว างปฏิบัติ งาน  แบบสัมภาษณแบบกึ่ ง
โครงสรางไดรับการตรวจสอบความเท่ียงตรงและ

ความเหมาะสมของเน้ือหา (Content Validity) จาก
ผูทรงคุณวุฒิ จํานวน 3 ทาน คือ อาจารยผูสอน
ภาษาองักฤษชาวไทย อาจารยผูสอนภาษาอังกฤษ
ชาวอังกฤษ และ ชาวฟลิปปนส ที่มีประสบการณ
การใชภาษาอังกฤษจํานวน 25 15 และ 7 ปตาม
ลําดับ
 การเก็บรวบรวมขอมูล
 คณะผูวจิยัจํานวน 2 คน และผูชวยวิจยัทีไ่ด
รบัการฝกอบรมและชีแ้จงวัตถปุระสงคในการศึกษา
ครั้งน้ี จํานวน 3 คน ลงพ้ืนที่ในการเก็บขอมูลท่ีหมู

เกาะอาดัง-ราวี หลีเปะ จังหวัดสตูล โดยเก็บขอมูล
เปน 2 ลักษณะคือ (1) การเก็บขอมูลจากกลุม
ตวัอยาง คณะผูวจิยัและผูชวยวจิยัทาํการบนัทึกคาํ
พูดและบทสนทนาท่ีใชภาษาอังกฤษในการส่ือสาร 
ในระหวางการปฏบิตังิาน ของกลุมตัวอยางในวนัที่ 
17-23 เมษายน 2558 ซึง่เปนชวงเทศกาลทองเทีย่ว
(High Season) และ(2) คณะผูวิจัยและผูชวยวิจัย
สัมภาษณแบบก่ึงโครงสราง เพื่อสอบถามปญหา
และสาเหตุของปญหาในการใชภาษาอังกฤษในการ
สื่อสาร
 การวิเคราะหขอมูล
     วิเคราะหขอมูลโดยใชสถิติเชิงพรรณนา คือ 
คาความถี่ (frequency) และถอดแถบบันทึกเสียง
และวิเคราะหขอมูลเชิงคุณภาพท่ีไดจากการเก็บ
ขอมูลระหวางการปฏิบัติงานของกลุมตัวอยางและ
จากการสัมภาษณ

ผลการศึกษา

ตารางท่ี 1 ขอมูลสวนตัวของกลุมตัวอยาง 

อาชีพ จํานวน 

(30)

เพศ อายุ

เฉลี่ย

ระยะเวลา

ในการ

ทํางานโดย

เฉลี่ย

ระดับการศึกษา

ชาย หญิง ต่ํากวา

ปริญญา

ตรี

ปริญญา

ตรี

สูงกวา

ปริญญา

ตรี

มัคคุเทศก 10 10 - 30.8 6 8 1 1

พนักงานขับเรือหางยาวนําเที่ยว 10 10 - 36.6 3 10 - -

ผูประกอบการรานอาหาร 10 5 5 30.3 2.2 8 2 -

รวม 30 25 5 33.6 4 26 3 1

 จากตารางแสดงขอมูลสวนตัวของกลุ ม
ตัวอยางจํานวนทั้งหมด 30 คน โดยมีมัคคุเทศก
จาํนวน 10 คนพนกังานขบัเรอืหางยาวนาํเทีย่ว 10 
คน และผูประกอบการรานอาหารจํานวน 10 คน 
เปนเพศชายจํานวน 25 คนและเพศหญิง 5 คน ซึ่ง

อายุเฉลี่ยของกลุมตัวอยางทั้งหมดอยูที่ 33.6 ป 
อายุเฉลี่ยของมัคคุเทศกคือ 30.8 ป อายุเฉล่ียของ
พนักงานขับเรือหางยาวนําเที่ยวคือ 36.6 ป และ

อายุเฉลีย่ของพนกังานรานอาหารคอื 30.3 ป ระยะ
เวลาในการทํางานโดยเฉล่ียของกลุมตัวอยาง
ทัง้หมดคอื 4 ป ซึง่ระยะเวลาในการทาํงานโดยเฉลีย่
ของมัคคุเทศกคือ 6 ป ระยะเวลาในการทํางานโดย
เฉลี่ยของพนักงานขับเรือหางยาวนําเที่ยวคือ 3 ป 

และระยะเวลาในการทาํงานโดยเฉลีย่ของพนกังาน
รานอาหารคือ 2.2 ป และในสวนของระดับการ
ศกึษาของกลุมตัวอยางคือ ระดบัต่ํากวาปรญิญาตรี
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มทีัง้หมด 26 คน โดยประกอบอาชีพเปนมคัคเุทศก
จํานวน 8 คน ประกอบอาชีพเปนพนักงานขับเรือ
หางยาวนาํเทีย่วจํานวน 10 คน และประกอบอาชพี
เปนพนักงานรานอาหารจํานวน 8 คน ระดับ
ปริญญาตรี 3 คน โดยเปนมัคคุเทศกจํานวน 1 คน 
และเปนพนักงานรานอาหารจํานวน 2 คน และ
ระดับสูงกวาปริญญาตรี 1 คน ซึ่งเปนมัคคุเทศก

รูปแบบการใชภาษาอังกฤษเพื่อการ

สือ่สารของผูใหบรกิารดานการทองเทีย่ว

 การวเิคราะหขอมูลทีไ่ดจากการสงัเกต และ
ถอดแถบบันทึกเสียงในระหวางปฏิบัติหนาที่ของ
กลุมตัวอยาง รวมถึงขอมูลที่ไดจากการสัมภาษณ
เพิม่เตมิพบวาผูใหบรกิารดานการทองเทีย่วจาํนวน 
17 คนจากกลุมตัวอยางท้ังหมด 30 คน ไมสามารถ
สือ่สารโดยใชภาษาอังกฤษไดด ีผูใหบริการดานการ
ทองเที่ยวบางคนสามารถฟงเขาใจแตไมสามารถ
สื่อสารตอบโตได จึงทําใหเกิดปญหาและความ
เขาใจผิดระหวางผูใหบริการดานการทองเที่ยวกับ
นักทองเท่ียวอยูบอยคร้ัง และรูปแบบการใชภาษา
อังกฤษในการส่ือสารของผูใหบริการดานการทอง

เที่ยวจะเปนการใชคําศัพทหรือวลีสั้น ๆ ในการ
โตตอบสนทนากับนักทองเท่ียว รายละเอียดดังนี้

รูปแบบการใชภาษาอังกฤษเพื่อการ

สื่อสารของกลุมมัคคุเทศก

ตัวอยางท่ี 1 การใหรายละเอียดเกี่ยวกับสถาน

ที่ทองเที่ยวในแพ็คเกจแบบไปเชา-เย็นกลับ 
(One day trip)
TG1  : We have so many island. …Highlight, 

we have uh about 3 place. … We called 
them Hinson island and around there 
we have uh Koh Rokloy  and the.. so 
many beautiful island. 

 การศึกษาขอมูลที่ได จากการถอดแถบ
บันทึกเสียงและการสัมภาษณเพิ่มเติมพบวา 
มัคคุเทศก 8 คนจากจํานวนทั้งหมด 10 คน ไม
สามารถโตตอบส่ือสารกับนกัทองเท่ียวโดยใชภาษา
อังกฤษไดเปนอยางดี กลาวคือ เวลาสื่อสารโดยใช
ภาษาอังกฤษ มัคคุเทศกพูดไมเปนประโยคท่ี
สมบูรณ และไมสามารถอธิบายใหรายละเอียดได
อยางครบถวน เมื่อวิเคราะหรูปแบบการใชภาษา
อังกฤษในการส่ือสารเพ่ือใหขอมูลเกี่ยวกับสถานที่
ทองเท่ียวและราคาแพ็คเกจแบบไปเชา-เย็นกลับ 
(One day trip) พบวารูปแบบภาษาอังกฤษท่ี
มัคคุเทศกใชในบริบทตาง ๆ นี้ ไมมีรูปแบบที่
ตายตัว นอกจากน้ันยงัพบการใชรปูประโยคในการ
สื่อสารแบบผิดๆ มีการใชภาษาอังกฤษแบบไทยๆ 
(Tinglish) และพบขอผิดพลาดดานไวยากรณในรูป
ประโยค

รูปแบบการใชภาษาอังกฤษเพื่อการ

สื่อสารของกลุมพนักงานรานอาหาร

ตัวอยางที่ 1 การรับออเดอรเครื่องดื่ม
FB2  :  Would you like to drink today?
Customer : Do you have any juice?
FB2  : Just we have fresh juice. Pineapple 

juice, coconut juice, and water-
melon juice.

Customer : Umm… Pineapple juice
FB2 : You want some ice or no ice.
Customer : With ice
 จากการศึกษาขอมูลที่ได จากการถอด
แถบบันทึกเสียงและการสัมภาษณเพิ่มเติมพบ

พนกังานรานอาหาร 3 คนจากจํานวนท้ังหมด 10 คน 
ไมสามารถโตตอบส่ือสารกับนักทองเที่ยวโดยใช
ภาษาอังกฤษไดเปนอยางดี กลาวคือพนักงานราน

อาหารสวนใหญไมสามารถใหรายละเอียดเกี่ยวกับ
อาหารไดในรูปแบบท่ีถูกตองตามโครงสรางและ
ความหมายที่จะสื่อ เชน “ Would you like to drink 
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today? ” ควรจะใชเปน “What would you like to 
drink today? เมื่อวิเคราะหรูปแบบการใชภาษา
อังกฤษในการสื่อสารของกลุมพนักงานรานอาหาร
พบการใชประโยคภาษาอังกฤษท่ีมขีอผิดพลาดทาง
ไวยากรณ รูปประโยคไมสมบูรณ ใชภาษาอังกฤษ
แบบไทยๆ (Tinglish) เชน “You want some ice 
or no ice.” เปนการใชภาษาอังกฤษแบบแปลเปน
ไทย ซึ่งสามารถส่ือความไดเชนกัน อยางไรก็ตาม
ที่ถูกตองควรใชในลักษณะรูปแบบประโยคคําถาม
คือ “Do you want some ice?” จะถูกตองตามรูป
แบบโครงสรางทางภาษาอังกฤษมากกวา

รูปแบบการใชภาษาอังกฤษเพื่อการ

สื่อสารของกลุมพนักงานขับเรือหางยาว

นําเที่ยว

ตัวอยางท่ี 1 การใหรายละเอียดเกี่ยวกับสถาน
ที่ๆ นาสนใจบนเกาะ
Tourist : I want to go to Sunrise beach. Do  

you think it is beautiful?
Long-tail boat sailor 5: Beautiful.
Tourist : But is it the most beautiful beach 

in  Lipeh or Sunrise is the most 
beautiful one?

Long-tail boat sailor 5: Same same. Sunrise 

and Sunset and Pattaya, they are 
same.

 ขอมลูท่ีไดจากการถอดแถบบันทกึเสียงและ
การสัมภาษณเพ่ิมเติมพบวาพนักงานขับเรือ

หางยาวนําเท่ียว 6 คนไมสามารถโตตอบส่ือสารกับ
นักทองเท่ียวโดยใชภาษาอังกฤษไดเลย และ
พนักงานขับเรือหางยาวนําเที่ยว 4 คนสามารถ

โตตอบโดยใชคําศพัทงายๆ สั้นๆ ในการบอกราคา
หรือการใหรายละเอียดเก่ียวกับสถานท่ีทองเท่ียว
บนเกาะ นอกจากนั้นยังพบขอผิดพลาดดาน
ไวยากรณในรูปประโยคท่ีใชซึ่งอาจส่ือความหมาย

ผิดพลาดได

ปญหาหรือขอผิดพลาดในการใชภาษา

อังกฤษเพ่ือการสื่อสาร

 ปญหาดานการใชคําศัพทและสํานวน 
 จากการวิ เคราะห ข อมูลจากการถอด
แถบบันทึกเสียงจะเห็นไดวา ปญหาดานการใชคํา
ศัพทเปนปญหาหลักของผูใหบริการดานการทอง
เทีย่ว เนือ่งจากกลุมตัวอยางมกีารใชคาํศพัททีแ่ปล
จากภาษาไทยเปนภาษาองักฤษ ซึง่เมือ่นาํมาใชใน
การส่ือสาร ประโยคท่ีพดูหรอืตองการส่ือความฟงดู
แปลกๆ ซึ่งอาจจะทําใหชาวตางชาติหรือนักทอง
เที่ยวเกิดความสับสนได ตัวอยางเชน
 ตัวอยางการสนทนาระหวางมัคคุเทศก
กับนักทองเที่ยว
Tourist  : Uh so, I want to travel maybe a 

one day trip around the island but 
I’m not sure that how much of time 
that I would have to spend because 
I have an early flight in the morning.

Tour guide : Yep.
Tourist  : And that’s mean there’re only few 

hours that I can travel around here.
Tour guide : Okay, usually around the island is 

a bit far from the pier. We shouldn’t 
have the... and maybe 3 hours for 
the trip. 

Tourist     : Oh.
Tour guide : But around here, we have so many 

islands.
Tourist  : Yes?
Tour guide : Highlight, we have uh about 3 

places. Long from here, 45 minutes 
from here.

 จากบทสนทนาจะเห็นไดวา กลวิธีการใชคํา

ศัพทภาษาอังกฤษเปนลักษณะของการแปลความ
หมายจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ อยางเชน
ประโยคสุดทายท่ีมัคคุเทศกพูดวา “Long from 
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here, 45 minutes from here” ซึ่งประโยคดังกลาว
ไมถูกตองตามหลักภาษาอังกฤษทั้งการใชคําศัพท
และสํานวน อาจสรางความไมเขาใจหรือความ
สบัสนใหกบันักทองเท่ียวถงึส่ิงท่ีมคัคเุทศกตองการ
ทีจ่ะสือ่สาร เน่ืองจากมคัคเุทศกเลือกใชคาํวา “long” 
แปลวา ยาว (ขนาด) แตเมื่อพูดถงึระยะทางภาษา
อังกฤษจะใชคําวา “far” แปลวา ไกล (ระยะทาง) 
จากประโยคดังกลาวมัคคุเทศกอาจจะตองพดูวา “It 
takes 45 minutes to go there from here.” ซึง่เปน
ประโยคท่ีถูกตองและเหมาะสมมากกวา
ตัวอยางการสนทนาระหวางพนักงานราน
อาหารกับนักทองเที่ยว
Tourist  : What would you recommend us?
Waiter/Waitress : It’s here Tiger prawns with 

tamarind sauce
Tourist  : Pardon
Waiter/Waitress : Tiger prawns with tamarind 

sauce, many people like popular 
here.

 จะเห็นไดวา การใชคําศัพทของพนักงาน
เสิรฟ เปนกลวิธีการใชคําศัพทที่คอนขางสับสน ผู
ฟงอาจจะไมเขาใจประโยคทีผู่พดูตองการสือ่ถงึหรือ
อาจมีความเขาใจที่คลาดเคลื่อนไปโดยเฉพาะ
ประโยคท่ีวา “many people like popular here.” ผู
พูดใชคําศัพท ‘like’ และ ‘popular’ เพ่ือตองการจะ
บอกวาเมนนูีเ้ปนเมนทูีไ่ดรบัความนยิม ซึง่สามารถ

พดูไดดงันีค้อื Tiger prawns with tamarind sauce,  
many people like this dish. It’s very popular 
here. จะทาํใหผูฟงเขาใจในสิง่ท่ีผูพดูตองการส่ือได

ดีมากขึ้น
ตัวอยางการสนทนาระหวางพนักงานขับเรือ
หางยาวนําเที่ยวกับนักทองเที่ยว

Tourist : How much is it for one day trip?
Long-tail boat sailor : One day trip? 1,500 baht, 

around 400 baht 3 people.
Tourist   : If I want to go with 4 people.
Long-tail boat sailor : Children free, baby free, 

big people, 50 baht. One person.
 จะเหน็ไดวา บทสนทนาของพนกังานขบัเรอื
หางยาวนาํเทีย่วจะเปนแบบการพดูคาํตอคาํ คอื ไม
เปนประโยคทีส่มบรูณ และการพูดสวนใหญจะเปน
คําพูดที่ใชอยู เปนประจําตามสายงานท่ีตัวเองรู
เทานั้น ถาเปนการสนทนานอกเหนือจากนั้นจะไม
สามารถโตตอบได และมกีารใชคาํศพัททีผ่ดิอยู เชน 
คําวา ผูใหญ ซึ่งภาษาอังกฤษจะใชคําวา Adult แต
บทสนทนาขางตนกลับใชคําวา Big people ซึ่งมี
ความหมายคนละอยางกัน

การวิเคราะหปญหาที่ไดจากการสังเกต

และถอดเทประหวางการปฏิบัติงาน

 ปญหาดานการใช ไวยากรณภาษา
อังกฤษ 
 จากการวิเคราะหขอมูลพบขอผิดพลาดใน
การใชไวยากรณ เชน การเรียงรูปประโยคท่ีไมถูก
ตอง ประโยคท่ีไมสมบูรณ ไมมีการใชกริยาพื้นฐาน 
เชน verb to be ในประโยค ปญหาการใช Auxil-
iary Verb และ Articles และการไมผันกริยาตาม
กาล(Tense) หรือตามประธาน(Subject) ในประโยค
นั้น ๆ ซึ่งขอผิดพลาดทางไวยากรณเหลานี้สงผล
ตอการสือ่สารโดยอาจกอใหเกิดความเขาใจทีค่ลาด
เคล่ือนหรอืเขาใจผดิระหวางผูพดูและผูฟง ตวัอยาง

เชน
ตัวอยางการสนทนาระหวางมัคคุเทศกกับนัก
ทองเที่ยว
Tour guide : We called them Hinson Island and 

around there, we have uh Koh 
Rokloy and the…so many beautiful 
island.

Tourist  :  Yeah.
Tour guide : And we have time 3 hour.
Tourist : Oh, so in 3 hours that mean I can 

travel around?
Tour guide : Yes
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 จากบทสนทนาขางตน จะเหน็ไดวาประโยค
ที่มัคคุเทศกพูดจะเปนในลักษณะของการแปลจาก
ภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษหรือการใชภาษา
องักฤษแบบไทยๆ (Tinglish) ซึง่เมือ่พดูออกมาแลว
ทําใหประโยคนั้นๆ มีความผิดเพี้ยนไป เนื่องจาก
โครงสรางของภาษาไทยกับภาษาอังกฤษมีความ
แตกตางกัน เชน ประโยคที่วา “And we have time 
3 hours” ซึ่งแปลวา เรามีเวลา 3 ชั่วโมง แตหาก
พดูใหถกูตองตามโครงสรางไวยากรณแลว ประโยค
นี้ควรพูดวา “You can spend around 3 hours 
there.”   ซึง่ทําใหประโยคมีความสละสลวยกวา และ
ถูกตองตามโครงสรางภาษาอังกฤษ 
ตัวอยางการสนทนาระหวางพนักงานราน
อาหารกับนักทองเที่ยว
Tourist : um…..What kind of Tom Yum?
Waitress : Thai Style Soup one have Thai herb 

in the soup.
Tourist : Okay, I’d like seafood Tom Yum…..

just a little spicy.
Waitress : Do you want a steam rice?
Tourist : Yes, sure.
Waitress : You order 1 Tiger prawns with 

tamarind sauce, 1 dish of steam 
rice,1 Tom Yum, and your drink 
your order is a glass of pine apple 
juice. 2 minutes I come back.

 จากบทสนทนาดังกลาวเห็นไดว า การ

อธิบายรายละเอียดของอาหารเปนภาษาอังกฤษ
ของพนักงานเสิรฟยังมีการใชภาษาอังกฤษที่ผิด

หลกัโครงสรางไวยากรณอยู ซึง่บางประโยคก็ทาํให
ความหมายคลาดเคล่ือนไป หรือทําใหประโยคน้ัน
ไมสมบูรณ ตัวอยางเชน “Thai Style Soup one 

have Thai herb in the soup” เปนประโยคท่ีมคีวาม
สับสน และประโยคไมสมบูรณ อาจทําใหนักทอง
เทีย่วเขาใจผิดพลาดได ซึง่ประโยคดังกลาวควรพูด
วา “It’s one of Thai Style Soup that has sev-
eral Thai herbs in the soup.” สาํหรบัประโยค “Do 

you want a steam rice?” สามารถใชไดในบท
สนทนาทั่วไปความหมายจะเทากับ 

“Do you want a of steamed rice?”
 
 อยางไรก็ตามเพ่ือแสดงความสุภาพสําหรับ
งานบริการ ในการใชภาษาควรจะเปลี่ยนจาก“Do 
you want...”เปน  “Would you like...” และจาก 
“steam rice” ควรเปลี่ยนเปน “steamed rice” 
เนื่องจาก“steamed” ทําหนาที่เปนคําคุณศัพท 
ขยายคํานามคือ “rice” ซึ่งจะไดประโยคที่สมบูรณ 
และอีกหนึ่ งประโยคท่ีพบข อผิดพลาดด าน
ไวยากรณคือ “ 2 minutes I come back” ซึ่งผิด
โครงสรางไวยากรณภาษาองักฤษ ซึง่ประโยคนีค้วร
พูดวา “I’ll come back in 2 minutes”  โดยการใช
กรยิาชวยเขามา คอื “will” จะทาํใหประโยคสมบรูณ
ขึ้นและมีความหมายที่ชัดเจนขึ้น
ตัวอยางการสนทนาระหวางพนักงานขับเรือ
หางยาวนําเที่ยวกับนักทองเที่ยว
Tourist  : And how about Pattaya beach? I 

heard about Pattaya near Bangkok, 
are they the same?

Long-tail boat sailor: Not same, Pattaya  Bang-
kok not same Pattaya beach here.

Tourist: If it’s not the same, is Pattaya here 
more beautiful than?

Long-tail boat sailor: Hmm… I don’t know.
Tourist : Okay. Thank you.
 จากบทสนทนาขางตนจะเหน็ไดวา พนกังาน
ขับเรือหางยาวนําเที่ยวพูดไมถูกตองตามหลัก
โครงสรางไวยากรณ ไมมีการนํากริยา verb to be 

เขามาใชในประโยค และการเรียงประโยคยังไมถูก
ตอง ตัวอยางเชน “Not same, Pattaya Bangkok 
not same Pattaya here.” ยังเปนประโยคที่ไมมี
ความสมบูรณ ไมถูกตองตามหลักโครงสราง
ไวยากรณ ซึ่งประโยคน้ีควรพูดวา “It’s different, 

Pattaya near Bangkok is not the same as Pat-
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taya beach here. ซึ่งการใชverb to be เขามาชวย
ในประโยคดังกลาวทําใหประโยคมีความสมบูรณ
มากยิ่งขึ้น ถูกตองตามหลักโครงสรางไวยากรณ
 การวิเคราะหปญหาการใชภาษาอังกฤษ
ในการสือ่สารกบันกัทองเทีย่วชาวตางชาตทิีไ่ด
จากการสัมภาษณ
 กลุมมัคคุเทศก
 จากการสัมภาษณพบวา ปญหาท่ีกลุ ม
มัคคุเทศกพบโดยสวนใหญคือ เรื่องของการไม
สามารถสื่อสารกับชาวตางชาติได เนื่องจากไมมี
ความรูในเร่ืองของภาษาอังกฤษ ไมสามารถโตตอบ
ได มีปญหาเกี่ยวกับเรื่องของคําศัพท พูดตอบโต
แบบคําตอคํา ไมสามารถพูดสื่อสารแบบเปน
ประโยคที่สมบูรณได  หรือหากนักทองเที่ยว
สอบถามเรือ่งอืน่ทีน่อกเหนอืจากสายอาชพีของตวั
เองกไ็มสามารถทีจ่ะอธบิายใหกบันักทองเท่ียวชาว
ตางชาติได และอีกหนึ่งปญหาสําคัญคือ เรื่องของ
สําเนียงของชาวตางชาติที่มาจากประเทศท่ีไมไดมี
การใชภาษาอังกฤษเปนภาษาหลัก 
 กลุมพนักงานขับเรือหางยาวนําเที่ยว 
 ปญหาท่ีกลุมพนักงานขับเรือหางยาวนํา
เที่ยวพบเจอโดยสวนใหญคือ เรื่องของการไม
สามารถสื่อสารกับชาวตางชาติได สื่อสารกับชาว
ตางชาติไมเขาใจ เนื่องจากมีปญหาในเร่ืองของคํา
ศัพท ไมสามารถส่ือสารเปนประโยคท่ียาวๆ หรือ
อธิบายใหชาวตางชาติเขาใจได ภาษาอังกฤษที่ใช

โดยสวนใหญเปนคาํศพัททีใ่ชเฉพาะสายอาชพีของ
ตนเองเทาน้ัน เชน เรื่องของราคาคาโดยสาร ระยะ
เวลาของการนําเที่ยวในแตละครั้ง เปนตน ซึ่งหาก

เปนการสนทนาทีน่อกเหนอืจากสิง่เหลานีแ้ลวจะไม
สามารถที่จะส่ือสารหรืออธิบายเปนภาษาอังกฤษ
ได อีกท้ังยังมีปญหาในเร่ืองของสําเนียงภาษา

อังกฤษของชาวตางชาติที่ไมใชเจาของภาษา
โดยตรง เชน ชาวรสัเซีย มาเลเซีย หรือจีน เปนตน
 กลุมผูประกอบการรานอาหาร
 จากการสัมภาษณพบวา ปญหาท่ีกลุ ม
พนักงานรานอาหารพบเจอโดยสวนใหญคือ เรื่อง

ของสําเนียงภาษาอังกฤษของชาวต างชาติ 
เนือ่งจากนักทองเท่ียว  มาจากหลากหลายประเทศ 
และแตละประเทศก็มีสําเนียงท่ีแตกตางกันออกไป 
บางประเทศพดูรวัและเร็วจนไมสามารถจบัใจความ

ได บางประเทศพูดภาษาอังกฤษโดยใชสําเนียงตัว
เอง ซึ่งยากตอการเขาใจ บอยครั้งจึงเกิดความผิด
พลาดจากการท่ีนักทองเท่ียวกับพนักงานราน
อาหารสื่อสารไมตรงกัน เขาใจไมตรงกัน ทําใหสง
ผลตอการบริการอาหารท่ีผิดพลาดและลดความ
ประทับใจของลูกคาที่มาใชบริการ 
 การวิเคราะหสาเหตุของปญหาการใช
ภาษาอังกฤษในการส่ือสารกบันกัทองเทีย่วชาว

ตางชาติที่ไดจากการสัมภาษณ
 กลุมมัคคุเทศก 
 จากการสัมภาษณพบวา สาเหตุของปญหา
ทีท่าํใหไมสามารถสือ่สารภาษาองักฤษกบัชาวตาง
ชาตไิด เกดิจากไมคอยไดใชภาษาองักฤษเปนประจาํ 
ซึ่งนักทองเที่ยวสวนใหญที่กลุมมัคคุเทศกตอนรับ
จะเปนกลุมของคนไทย อีกทั้งยังขาดโอกาสในการ
เรียนรูภาษาอังกฤษ เนื่องจากขาดครูผูสอนท่ีจะ
ชวยพัฒนาการเรียนรูในเรื่องของภาษาอังกฤษ 
 กลุมพนักงานขับเรือหางยาวนําเที่ยว
 สาเหตขุองปญหาของทางกลุมของพนกังาน
ขับเรือหางยาวนําเที่ยวที่ทําใหไมสามารถสื่อสาร
ภาษาอังกฤษกับชาวตางชาติไดคอื การท่ีไมมคีวาม

รูในเรื่องของภาษาอังกฤษ จึงทําใหไมสามารถ

สื่อสารกับชาวตางชาติได อีกทั้งยังมีปญหาในเรื่อง
ของสาํเนยีงภาษาองักฤษของชาวตางชาต ิจงึทาํให
เกิดความเขาใจผิดหรือสื่อสารไมตรงกันบอยครั้ง

 กลุมผูประกอบการรานอาหาร
 จากการสัมภาษณพบวา สาเหตุของปญหา
ทีท่าํใหไมสามารถสือ่สารภาษาองักฤษกบัชาวตาง

ชาติไดคือ การส่ือสารไมตรงกันระหวางพนักงาน
รานอาหารกับนักทองเท่ียวที่มาใชบริการ ซึ่งท้ังนี้
เกดิจากทัง้ตวัของนกัทองเทีย่วทีม่สีาํเนยีงทีเ่รว็และ
ฟงยาก จงึไมเขาใจวานกัทองเทีย่วตองการสือ่อะไร 
และเกิดจากตัวของพนักงานรานอาหารเองที่ไมได
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มีการพัฒนาภาษาอังกฤษของตนเอง เนื่องจากไม
กลาท่ีจะใชภาษาอังกฤษกับชาวตางชาติ จึงสงผล
ใหไมสามารถท่ีจะส่ือสารภาษาอังกฤษกับชาวตาง
ชาติไดเปนอยางดี

สรุปผลและอภิปรายผล

 รูปแบบการใชภาษาอังกฤษเพ่ือการ
สื่อสารของผูใหบริการการทองเที่ยว
 กลุมตัวอยางจํานวน 17 คนจากท้ังหมด 30 
คน ไมสามารถส่ือสารโดยใชภาษาอังกฤษไดด ีบาง
คนสามารถฟงเขาใจแตไมสามารถสือ่สารตอบโตได 
รูปแบบการใช ภาษาอังกฤษในการสื่อสารจะ
เปนการใชคําศัพทหรือวลีสั้น ๆ ในการโตตอบ
สนทนากับนกัทองเทีย่ว นอกจากน้ันยงัพบวากลุม
ตวัอยางมีปญหาในเร่ืองของการใชภาษาอังกฤษทัง้
ในดานของการใชคําศัพทที่ไมถูกตองตามบริบท
ของการสนทนาและการใชโครงสรางไวยากรณ
ภาษาอังกฤษที่ไมถูกตองอยูมาก ทั้งในเร่ืองของ
การเรียงประโยคที่ไมถูกตอง การพูดประโยคที่ไม
สมบูรณ ขาดประธานหรือกริยา verb to be กริยา
ชวย และบางประโยคเปนประโยคท่ีมีการแปลมา
จากภาษาไทยตามตัวซ่ึงอาจทําใหสื่อสารไมเขาใจ
กันหรือเขาใจไมตรงกัน 
 ผลการศึกษาน้ีขดัแยงกับผลงานวิจยัของ ก

ฤตพร บุญการินทร (2550) ที่ไดศึกษาความ
สามารถในการพูดภาษาอังกฤษและรูปแบบภาษา
อังกฤษที่มัคคุเทศกชาวไทยในจังหวัดเชียงใหมใช
ในขณะปฏิบัติหนาท่ีในการนํานักทองเท่ียวเยี่ยม
พระธาตดุอยสุเทพ ผลการวจิยัพบวา ความสามารถ
ในการใชภาษาอังกฤษดานตางๆ ของมคัคเุทศกอยู
ในระดับดีจนถึงดีมาก เชน ความสามารถดานการ

ใชคําศัพท โครงสรางไวยากรณ การอานออกเสียง 
การใชภาษาเพ่ือทําใหการส่ือสารสัมฤทธ์ิผล 
เปนตน และงานวจิยัของ พรนภิา บรรจงมณ ี(2554) 
ที่ศึกษาความสามารถทางภาษาอังกฤษของ
มัคคุเทศกในจังหวัดเชียงใหมและเชียงราย โดย

เปรียบเทียบความคิดเห็นของมัคคุเทศก บุคลากร
บรษิทันาํเทีย่วและนกัทองเทีย่วชาวตางชาต ิซึง่ผล
การวิจัยพบวา การใชภาษาอังกฤษของมัคคุเทศก
ในดานตางๆอยูในระดับพอใชจนถึงดี ผลการ
เปรียบเทียบความคิดเห็นของนักท องเ ท่ียว 
บุคลากรในบริษัทนําเท่ียวและมัคคุเทศกแสดงให
เหน็วา ความคดิเหน็ของนกัทองเทีย่วชาวตางชาติ
ที่มีตอความสามารถในการใชภาษาอังกฤษของ
มัคคุเทศกอยูในระดับสูงกวาความคิดเห็นของ
บคุลากรในบรษิทันาํเทีย่วและมัคคเุทศก เนือ่งจาก
นักทองเที่ยวมีความพึงพอใจในการใหบริการของ
มัคคุเทศก สงผลใหนักทองเที่ยวประเมินการใช
ภาษาอังกฤษของมัคคุเทศกอยูในระดับสูง
 ปญหาและสาเหตุของปญหาในการใช
ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารกับนักทองเที่ยว
 จากการวิเคราะหขอมูลจากแบบสัมภาษณ 
พบวาป ญหาสวนใหญที่พบมากที่สุดในกลุ ม
ตวัอยางคอื ไมสามารถสือ่สารใหนกัทองเทีย่วเขาใจ
ในส่ิงท่ีตองการส่ือได ทําใหเกิดปญหาการเขาใจท่ี
ไมตรงกัน สงผลใหเกิดความผิดพลาดตามมาใน
ภายหลัง ทั้งนี้สาเหตุที่ทําใหกลุ มตัวอยางไม
สามารถส่ือสารภาษาอังกฤษไดเกิดจากหลาย
สาเหตุดวยกัน เชน การไมกลาที่จะสื่อสารกับชาว
ตางชาติ ความรูทางดานภาษาอังกฤษที่ไมไดรับ
การพัฒนา และอีกหนึ่งสาเหตุที่สําคัญคือ สําเนียง

ภาษาองักฤษของชาวตางชาตทิีไ่มใชเจาของภาษา 
ซึ่งบางประเทศมีสําเนียงท่ีฟงยาก เชน รัสเซีย 
มาเลเซีย เปนตน ทาํใหเกดิปญหาการเขาใจไมตรง
กัน ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของ อัญชลี อติแพทย 

(2554) ที่ศึกษาสภาพปญหาการใชภาษาอังกฤษ
เพ่ือการส่ือสารทางการทองเท่ียวเชิงอนุรักษ รวม
ถึงสาเหตุและผลกระทบของปญหานั้น ซึ่งผลการ

วจิยัพบวา ผูใหบรกิารและนกัทองเทีย่วไมสามารถ
สื่อสารใหเกิดความเขาใจตรงกันได ซึ่งสาเหตุเกิด
จากผูใหบริการสวนใหญมอีายมุาก จาํรูปแบบภาษา
ไมไดและขาดความตอเนื่องในการฝกฝนการใช
ภาษาอังกฤษโดยเฉพาะทักษะการฟงและการพูด 
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ซึง่เปนทกัษะทีจ่าํเปนในการสือ่สารและใชมากท่ีสดุ
ในการทํางาน ผลการวิจัยท่ีไดยังสอดคลองกับ ฟา
ตีเมาะห เจะอาแซ (2555) ไดสํารวจปญหาและ
กลวิธีในการพูดภาษาอังกฤษของพนักงานไทยท่ี
ตองสื่อสารกับลูกคาที่พูดภาษาอังกฤษเปนภาษา
แม (mother tongue) และลูกคาที่ไมพูดภาษา
อังกฤษเปนภาษาท่ีหนึ่งในสถานประกอบการ
นานาชาติ พบวา พนกังานทีต่องสือ่สารกับลกูคาที่
พูดภาษาอังกฤษเปนภาษาแมพบปญหาหลักดาน
การฟงและไวยากรณภาษาอังกฤษ สวนพนักงาน
ที่ตองรับผิดชอบลูกคาท่ีไมพูดภาษาอังกฤษเปน
ภาษาที่หนึ่งพบปญหาหลากหลายกวา เชน การ
ออกเสยีงภาษาองักฤษ ความคลองในการใชภาษา 
ไมเขาใจสาํเนียงของลูกคาชาวตางชาติ ปญหาดาน
การฟงและไวยากรณ

ขอเสนอแนะ

 จากการวจิยัพบวา ผูใหบรกิารดานการทอง
เท่ียวสวนใหญมีปญหาดานการใชคําศัพทและ
สาํนวนท่ีเกีย่วของกับการทองเท่ียว สถานท่ี อาหาร 
ประเพณวีฒันธรรมไทย รวมถงึเรือ่งของโครงสราง

ไวยากรณและการออกเสียง ควรจัดอบรมการใช
ภาษาอังกฤษเพ่ือการส่ือสารใหกับผูใหบริการดาน
การทองเท่ียว ควรใหความสําคัญตอปญหาการใช
ภาษาอังกฤษเพ่ือการส่ือสาร เนนในเร่ืองของการ
ใชภาษาอังกฤษใหสอดคลองกับสายอาชีพ การใช
โครงสรางไวยากรณใหถูกตอง การใชคําศัพทที่
เหมาะสม  ฝ กฝนการใช ภาษาอังกฤษจาก
ประสบการณจรงิทีพ่บเจอในชวีติประจาํวนั เพือ่ให
ผูประกอบการดานการทองเที่ยวสามารถส่ือสาร
ภาษาองักฤษกบันกัทองเทีย่วชาวตางชาติไดอยาง
มีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น และควรมีการศึกษาถึง
ผลสัมฤทธิ์ในการใชภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารผู
ใหบริการดานการทองเที่ยว หลังการอบรม
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